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Introduction

Linguistic theory is full of reductionalism and compartmentalisation. In part, this is simply because
language is a messy and boundless mass of facts that is hard to make sense of and even harder to talk
about in a comprehensive and wholistic fashion. We will see very concrete examples of this difficulty,
namely when we will try to represent the bundle of possible sentences that instatiate the schematic
constructions that make up language according to the approach pursued in this essay.

Anyway, theories of language usually operate by postulating different levels or modules of
organisation and representation: phonological, morphological and syntactic; lexical and grammatical;
lexcial, syntactic and semantic; linguistic/semantic and pragmatic; linguistic and cognitive; language
and culture. And in most of our mainstream linguistic theories only some of these levels are properly
regarded as the object of theoretical enquiry. Others belong somewhere else.

The modular approach has been particularly vigorous when drawing the line between grammar and
meaning, semantics and pragmatics, language and culture. While this approach directly emerged from
notions of the human brain as a kind of computer-like system, one of its other motivations would seem
to lie in an understandable rejection of cultural essentialism and its colonial racist and orientalist
origins. Recently, however, the pendulum has begun to swing back towards older ideas that see
language as closely embedded in general cognition, as well as the culture in whose perpetuation it is
strongly involved (see cognitive-linguistic approaches as represented, for example, by Lakoff 1987,
Langacker 1987 and 1991, Croft 2002; anthropological-linguistic approaches as in Gumperz &
Levinson 1996).

Another form of reductionism and compartmentalisation, this time going all the way back to
grammarian theories of the 19" and earlier centuries, is the idea that linguistic structures can be broken
up into its constituent parts (morphemes, words, phrases) and that these building blocks are the
primitives of the language system. In particular, this view holds that these building blocks exist
independently of the structures that they are part of and that most of them carry meaning that has a
reality outside of this context. Again, however, recent usage-based approaches, particularly those
under the banner of Construction Grammar, have demonstrated numerous cases in which constructions
on the clause or sentence level carry a particular meaning as a whole that cannot be easily located in
any specific part of the construction (see among others Goldberg 1995, Croft 2000 and 2002,
Tomasello 2003 and the usage-based approaches collected in Barlow and Kemmer 2000).

Applying the theoretical instrumentarium of cognitive-linguistic theories, particularly as developed by
William Croft (2000 and 2002), this essay explores the grammar of HELLO and GOOD-BYE
greetings in Korean as well as an area of socio-cultural semantics subsumed under the label FEEL-
GOOD TALK. It will, albeit in a sketchy manner, outline a number of interrelated construction
families that are employed in a highly regular, systematic and conventionalised fashion. While
theoretical in approach, it is hoped that the investigation remains sufficiently grounded in actual
language material to be of use to the practitioner — teacher and learner — of Korean as a foreign

language



Expressing meaning and function through a construction family: GOOD-BYE and HELLO

Let us begin with one of the most annoying claims of Korean Beginners textbooks: the proposition
that Korean has two ways of saying "Good Bye", one used to the person who stays and one used to the
person who goes:

(1)a. 2HE3| AAM ! b g3 ZtM|R!
peacefully stay. COMMAND peacefully go.COMMAND
'Stay in peace’' 'Go in peace!

Set aside the fact that these greetings have formal variants:

(2)a. &3] AMAL! b 2tE3| ARl
peacefully stay.COMMAND peacefully go.COMMAND
'Stay in peace' 'Go in peace!'

No, for the learner, the most annyoing thing about these greetings is that she assiduously tries to use
these greetings only to discover that Koreans don't really use them all that often. Instead, one hears all
kinds of other expressions, beginning with the following non-honorific variants in which 2t'd 3| is
replaced with &

(3)a. EH AN(L)! b. & ZH&)
well stay well go
'Stay well! 'Go well!'

But then again, to be fair, many textbooks teach these at some more advanced stage. There are,

however, many more expressions used at the moment of parting:

(4) a. B ZUCIRA R b. ‘Ee| ULt M !
well go.and.come.HONORIFIC quickly go.and.come-HONORIFIC

(5) a. 283 SO{7tM ! b. 2tE3| =AM Kl c. Y| MR
peacefully go.in=go.home.HONORIFIC peacefully sleep.HON comfortably rest. HON

(6) a. ZABHA 7t Q1 b. ZAGIM E0{7LM R}

carefully go.HONORIFIC peacefully sleep.HONORIFIC
(7) a. MOIUAA =ML b, MOIUA =T M Q! c. XOIUAA =Lt 7HM K1
enjoyably play.HONORIFIC enjoyably play-AND come.HON enjoyably play-AND go.HON

One notable fact about these expressions is that they are to some degree situationally and lexically
specific, more so than the textbook greetings in (1). For example, the expressions in (4) and (7b) with
R L} comes as the final verb are good-byes to a person who is going out for a while and will return,
those in (5a, 6b) are good-byes to people going home, those in (5b-5¢) to people who will be retiring
for the day and those in (7) to someone who are or will be enjoying themselves, usually in a group
event.

However, they are at the same time not only highly conventional but also schematic variations on the
same construction families. Indeed, this also goes for the following, even more specific expressions all
of which nevertheless serve as GOOD-BYE greetings:

(8) a. 2= E 1 b B O0f1 c. 3 49|t e d. A2|A0kA & ELj

today well do well rest exercise ardently do-AND com Xmas well spend



2| & Sttt 7H
tidying well do-AND go

ot H 10 4!
movie well watch-AND come

b. 2= & H1 2KQ)! C.
today well eat. AND come

(9) a.

(10) a. B2t AOIAA EM L b, HUA EAID M1 . Ea0] 25 7tM 21
enjoyably play. HONORIFIC tastily eat. AND come.HON ardently tidy-AND go.HON

Here, the experiential contexts could hardly be more specific: (9a/10a) are said to somebody going to
watch a movie, (9b/10b) to somebody going out of the house for a meal and (9¢/10c) to somebody
who one leaves early during a massive tidying-operation that will need to be continued at a following
time. And their lexical specificity is equally high. Again, though, they are instantiations of
conventionalised and schematic construction families that are sometimes difficult to capture but could

be characterised as follows:

| & st @) | Mol QA s HA (@) | | GAS] Verb- H4(®) |

[orgs| ysyMar | [ ol A vseMer | [ 9Bl Vst IkR) |

| Object Z yse. 2 M1 | | XO| YA vseLt M R1 | | QS| vseCt bR |

| ADV Vsi-(2)M 81 | | ADV ysr-1 2M Q! |

Common features:
e Exhorting Command Form of Verb that refers to Motion or Current/Planned Action
e Emphasis with adverbs that express wish for successful or satisfactory performance of
Motion/Action such as the general Z mor specific et 5|, S|, MO UA or other
contextually determined adverbs

One of the most standard ways in which instantiations of this construction family can be responded to
by the person receiving the greeting is to simply acknowledge the exhortation with the answer 4|,
AR or I, A4S LICt Yes, thankyou, I will do so.

While considerably broader than the two GO IN PEACE / COME IN PEACE phrases of our starting
point, the construction family described above is still based on what we could term the
EXHORTATION AS GOOD WISH trope "do XYZ well / peacefully / enjoyably". There is, however,
an entirely different but complementary alternative in what we could call the "I am off to do XYZ"
ANNOUNCEMENT OF DEPARTURE trope, as in the following examples:

(11) a. ZCHEARY / UCIRQASLICH b.
go.and.come.ACTION.ANNOUNCEMENT
c s0ZA8r / SO7HASHH d.
goes.in/goes.home.-ACTION.ANNOUNCEMT
(12) a. ZH ! b.

sleep. ACTION.ANNOUNCEMENT

c. HMEZEAQ /. EIZSHASLILH d
first leave.workplace-ACTION.ANNOUNCEMT

CtdsHe / HHsHch
go.around.and.come-ACTION.ANNOUNCEMENT

/el "M Z2He /.. 7HEUn
I/we first go-ACTION.ANNOUNCEMENT

=07t F | QS LICH

go.in-AND a.bit rest ACTION.ANNOUNCEMENT
X "0 SHZEAR

first to.the.hotel go.in/go.home-ACTION.ANNCEMT



As before, this comes in more general variants (11) and more specific variants (12) but the fact that all
these expressions belong to one construction family is obvious. We could try and capture this as

follows:
| vs(2)= A 2! | | st L CH |
|(h2eh B s zA2 | [(H) U pse RS |

Common features:
e Used when leaving others who are staying
e Announcement of intention to go, go home, turn in for rest, sleep etc
e Optinal addition of X/Lt/2| (I/we) and T X{ first in order to emphasise contrast with the
remaining persons

When this pattern is used by the leaving person to initiate the good-bye greetings, then the person
remaining can choose any appropriate instantiation of the previously described EXHORTATION AS
GOOD WISH construction family. Alternatively, she can also simply acknowledge the greeting by
responding with a simple WELL DO THAT THEN trope. For example:

(13) A: ZCH2AR / UCtASL T B: U, ALt Ml / U, ALY AIL1
'I'm popping out. Will be back!’ OK, pop out and come back!

(14) A: SO{ZARI / SOZASLICH B:Ul, S017tM K1 / SO7HUAIL
'I'm off home!' OK, go back home!

In its most extreme form, this simple exchange schema produces casual exchanges such as the
following that come as a surprise the unsuspecting learner at the first encounter:

(15) A: ZtCH1 B g, 7H
Going ! Mmh, go !

On a final note, we should not fail to mention that the above construction families give rise to yet
another closely related family that is involved in expressing the HELLO greeting function. This makes
use of the same collocational patterns as the above constructions, except now with the verb in the
PERFECT tense:

(16) a. & ZLCHRO? b. 2| ZICHEH !
well go.and.come.PERFECT quickly go.and.come-PERFECT-SURPRISE
(17) a. & UCRA0{ Q7 b. QtES| CHA NS L 72
well go.and.come.HONORIFIC.PERFECT peacefully go.around.and.come-PERFECT
(18) a. XHO|RUAA =Lt 2¥01K2 b. H3| #{4l0lR?
enjoyably play.AND come.HON.PFCT comfortably rest HON.PERFECT
(19) a. HEUAA = HAO K2 b. & EH3| H0f?
tastily well eat.PERFECT studies fervently do.PERFECT



As a quick comparison with the sentences (4) through to (11) shows, these sentences employ exactly
the same adverbs and verbs as the GOOD-BYE greetings, thereby incidentally reinforcing the point
that for all apparent variation and plasticity these constructions are highly fixed.

The examples so far will have to suffice as an illustration of how the seemingly simple meaning or
function of a GOOD-BYE or HELLO greeting is given expression in the form of a schematic
construction that is plastic but at the same time characterised by highly conventionalised and fixed
parts. Most importantly, this meaning (function) of the GOOD-BYE greeting cannot be derived from
the parts of the construction but can only be seen as carried by the construction as a whole.

Tropes and construction families in FEEL-GOOD TALK

Let us now turn to another area in which social-communicative functions play a major role in Korean:

the area of what one could call FEEL-GOOD TALK or, in a fittingly precise manner, 7|2 £ 22}
St= &, literally translatable as 'Words that say BE IN A GOOD MOOD'. While such talk exists in all

societies and languages it takes on a particularly ritualised form in Korean.

To begin, let us consider the following dialogue from a Korean Beginners textbook (SNU LEI 2013,

the first part slightly abridged). The important part are the last 2-3 lines.

g% A2 M, 3*% 4ol ofj g2

Ag: =0 SE= MOIUAX T F2o|l= =5 oo

g% A 38 FHO 20| HBSAM AEA *77}8‘7
Az Fote. 2T 5K a.

g% 0717t 2ES 00 K.

Al oh 2 AASIHR. 2 Me 0l SO A= 2k
g% Ul AF 2. R AFEASE 2R

Here, Kelly's remark in the second-last line arguably does not serve to provide Jeong-U with the
information that Kelly thinks the air feels really cool at the Hangang River Park. Instead, particular in

combination with the Exclamatory "Surprise" ending -1 £ its purpose is to make Jeong-U feel good
about having made the decision to invite Kelly on a date to the park. Exclamations such as this can be
frequently found in Feel-Good talk, as in the following:
(20)Upon being shown a photo of somebody's sister or mother:
a. OIRI0IAIH 21 b AP Z B3 I{ELCHH OfBA|H[ &
'She is a beauty!" Compared to what I've seen on the photo she is even prettier!
(21)Upon tasting food somebody made:
a. 22|E0F &A1 b, 22| EM T E HEHSIAH 21
'You cook really well! Your cooking skills are truly outstanding !
(22)Looking at a note somebody has written / observing somebody tidying up:
a. SME H oA AAIHK1 b H2[E FE S| StAH R
"You write truly nice handwriting!' You do the tidying up really full-on!

We can try to capture this particular construction as follows:



| (&) R 2 ACTIONVSH()AIHQ1 |

THL SR, OFF, AR 2 E, of A, SEQUAL HUA, EAT

ACTION is something the person is doing or has done to produce an effect that the Speaker

Several variations exist on this construction, as illustrated in the following examples:

(23)To somebody who obviously enjoy being funny or telling funny stories:
W0 SO A 2R

'Professor, you seem to have a lot of humour!

l ... Honorific. VSt + Modifier 24 24|82 l

Common features:
e Picking up on a positive character trait that makes the person attractive to others
e Stating this in the form of a tentative impression/opinion

And these two:

(24)To a teacher/professor who one has seen doing class
OO|EE T H7IEXl=A ZUH 2

"You really seem to teach those kids really well!

| (Bl R 2 ACTION.VStH()A|H 21 |

VELEEL O, HR 2 E, O A|, SEQUAL HAA|, ST ..

Common features:

e Picking up on a socially attractive skill of the person, esp. a skill that brings the person a lot
popularity
e Stating this in the form of a tentative impression/opinion

(25)To somebody who has displayed some cooking skills
Q2|5t= A SOISHAILL EtR
'l get the impression you really like cooking!

(26)To somebody who one has seen interacting with small children
OfO| S35t HE & ALt Bt R
'l get the impression you are really good at playing with small children!

| ... (&) &2 ACTION.VSt-(2)A| L} 8tQ! |

VR, OFF, AR &, oA, EQUAL SHRAA, @45 .

All these constructions employed the same principle: Picking up on a particular skill or action whose
performance or result the Speaker observed and showing surprise at how well the person managed to
do this. The following employs the same principle, this time, however, showing incredulity at how
well the person performed the action:

(27)a. =2fE {EAH DAZA EH FENR?

'How on earth can you sing so well!



b. AXIE O{EA 28A SUAA M 2
'How on earth do you make such good Kimchi?

c. O|ZA 022 &= oA 2ZA &l 2HiMoir?

'Such a difficult task, how on earth did you manage to finish it so quickly?

| O®H 2 & LacmioNysH)M K2 |

THL SR, OFF, AR 2 E, of A, SEQUAL HUA, EAT

Just commenting on positive attributes or skills is, however, often not enough. Instead, this comment
is reinforced by using questions that purport to check assumptions as to how this amazing state of

affairs may have come about

(28) a. AXIE & SAUA HIAH 21 ZA| 01T H/H Hi A0 K2
'You really make good Kimchi! Did you perhaps learn that from your mother?

b. 22| F ZotAIHR! ZA| 22| oS BHLAMO 2

'How on earth do you make such good Kimchi?

c. OfEA 122 8A ZE dA2lMR? AL O|s0iSnE LA Q2

How come you paint so well? Did you perhaps graduate from Art School?

| O DA B ACTION.VS()M Q2 BAILY oo |

VR OFF, LIS 2, o, QL UM, ST .

Or one asks about the secret to the person's success:

(29) a. Ofz WX MU Q. F£& H|Z0| A2 M K2

'You are so much slimmer. Is there any secret to this?

b. 0{0H =70 =F 0| StLt= QF HO|H| 2. OfE A 22| S StM K2

'You don't have a single wrinkle around your eyes? What do you do for that?

To top it off, the Korean Speaker can also avail herself of a trope that one could term "YOU MUST BE
SO POPULAR", as in the following:

(30) a. 22| o= A HF FOtotAILE Bt AFR HO| @ SHA| O K1

o

‘| get the impression you really like cooking. Your wife must be a very happy person!

b. ARO[ O w7t FKX[M A} S EHIH AHEO| O] R A|ZU0 21

'You are brimming with charm, you must be getting a lot of affection from your husband!'

To conclude, this essay has investigated some cases in which social-communicative functions —
HELLO and GOOD-BYE greeting as well as FEEL-GOOD TALK are performed and carried by
conventionalised construction families that exist as whole primitive units of Korean. It is hoped that
further understanding of these phenomena will contribute both to a new understanding of the way that
language functions as well as providing new insights and materials for practitioners of Korean as a

Foreign language.
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